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POJIb ITEPEKJIA[TY TBOPIB 31}PYBI)KHO'I' JIITEPATYPU
Y ®OPMYBAHHI HPO¢]§CIV[HOT KYJIbTYPU YUHIB
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Y emammi ananizyromoca cynepeunocmi @ukiadawHsa Kypcy 3apyOiscHOl nimepamypu y
3IITO, ma obrpyHmosano yinvosi yCmMaHoOBKU 11020 SUSUEHHS AK 3ac00) QOPMYBAHHA YIHHICHUX
opieHmayitl yuHig. Y 36’a3Kky 3 yum axmyanvHocmi HabOysac npobnema opuziHany i nepexiady
meopie 3apyOidcHOi imepamypu, OCKUIbKU came MOodice 3ayikagumu i MOmueyeamu YumaHHsi
KHUSU, a MOdce cmamu i NpuvuHor 6aidyxcozo cmasieHHs 00 meopy. Memowo cmammi €
0OIPYHMYBAHHSA 3HAYEHHS Nepekady meopie ma wiiaxu ix euxopucmanus y saxnaoax [ TO.

Memooonocia ma memoou. BuxopucmaHo KOMANEKC 63AEMONO0G A3AHUX Memooig:
meopemuyHu aHanis, NOPIGHAHHA MaA Y3a2anbHeHHA HAYKOGUX Odicepen i3 00CHiodCy8aHoi
npobnemu, cucmemamusayis, Kiacupikayis excnepmui oyiHKY mouyo.

Haykoeo1o HOGU3HOI € pO3pOONeHHS eKCNepUMEHMATbHUX npozpam Ons QopMy8aHHs
cucmemu KyJibmypoao2iuHUX 3HaHb YYHIG.

Busnaueno cnocobu suaiiomcmea yuHie 3 nepexiadamu XyOOduCHIX meopis, 30kpema Konu
8uumensv 3a 00NOMO20I0 KA ik08aAH020 Nepexiadaida 3Haxo0ume mi nepexknaou, Axi € Hauoinbul
soanumu. Tomy eadicnusum emanom € 8i00ip, 6uOIp AKICHO20 NepPeKIady, KUl O0YLIbHO pobumu y
cnienpayi eyumens ma nepexiadaud. AxkyeHmyemvca micHuil 36’A30K euumens 3apyOidiCHOI
Jimepamypu ma e4umeist iHO3eMHOI MOSU, OCKINbKU 3HATIOMCMSEO 3 (hpacmenmamu opuiHanie ma
nepeknadie, € kopucHe 0isi 060X HAGUAIbHUX npedmemis. Ananizyromecs eapianmu nepekiaoy
aoanmosanux mexkcmis 0nsa yuwie. Ypaxosyemvcsa cneyugixa eikosa, mobdbmo, nepekiaou, AKi
POONAMbCA KNACUYHO 018 3A2any, iHOOT MOXCYMb OYmu MANCKUMU 0N CAPULHAMMA, WO NOCUTIOE
POIb NEPEKNA0auis, AKI MONXCYMb 3AUHAMUCL NePeKIa0oM (pazMenmis, YinecnpsamMo8aHo OISl YYHI6.

Bucnoexku. Omoice, 3natiomumu yyHig 3 nepexiadamil Xy00JCHIX MEOPI6 MONICHA KITbKOMA
cnocobamu. OOuH 3 HAUKPAWUX ye Koau 84umensb 3a OONOMO20I0 K8ANI(IKOBAHO20 nepekiaoaid
3HaxoOoums mi nepexnaou, ki € Haubinour eoanumu. Y cnienpayi nepexiadawa ma euumens
3apyOidcHoOl  limepamypu, a mMaKoxc eyumens I[HO3EMHOI MOBU, MOJMCHA 6ubpamu NeHi
paemenmu, ski 6y0ymo nepexkiadeni i a0anmosani 61acHe 00 pieHsi YUHIG.

Knwuoei cnoea: szapybiocna nimepamypa, nepexinao, XyoodicHi meopu, (hopmyeaHHs.,
npogpecitina Kynomypa, yuui, 3akiaou npogheciiHo-mexHiuHoi ocgimiu.
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IMocTanoBka mpo6semu. Ha cyyacHomy etamni ogHuM i3 3aBIaHb npodeciitHol miAroToBku (axiBLiB €
(hopmyBaHHS TBOPUOT OCOOMCTOCTI, MO crpusie (GopMyBaHHIO LIICHOTO YSIBIEHHS TMPO KYJNbTYpY JIOACHKOT
LUBiNi3allii, HAMOBHIOE 3MIiCTOBHY CTPYKTYpPY HaBYAJbHUX MpPEIMETiB Ta MOCHIIOE iX 3arajJbHOKYJIbTYpPHY
cnpsAMOBaHicTh. Miclle i poiib KyJbTYypOJIOTIYHOT MiATOTOBKM B CUCTEMi 3aKJIa/liB OCBITH «BU3HAYAETHCS BUMO-
raMy CycHiJibCTBa A0 (hOpMYyBaHHS OCOOMCTOCTI 3 BUCOKHM DPiBHEM XYIOXKHbO-O0OpPa3HOTO MUCJIEHHS OCOOMC-
TOCTI 31i0HOT OIiHIOBAaTH CBOIO JKUTTEMISNIBHICTD [ii i BUMHKU HA eMOLiitHO-pallioHalbHiit ocHOBI» [6, 70].

BonHouac, skicHi 3MiHM B XapakTepi MDKHapoAIHUX 3B’S3KiB YKpaiHW, iHTepHalLioHami3alid Ta
TEXHOJIOTi3alis BCiX cep CycHiNbHOTO KUTTA «3pOOMIIM BOJOMIHHSA iHO3EMHOI0 MOBOIO HarajbHOIO MOTpeboro
MPaKTAYHOT Ta iHTENEeKTyallbHOI HisUTHHOCTI JFOAWHU. HaB4aHHS iHO3eMHUX MOB 3 BUKOPUCTAHHSIM BiAMOBiTHO
nibpannx MaTtepianiB 3a0e3reuye TaKOX YCBIIOMIIEHHS YYHSIMM 3arallbHONIOACHKUX LiHHOCTEH, (hopMyBaHHS
TXHIX ysBJI€Hb IPO MOPATLHO-€THYHI HOPMH 1 TPaAMIIl, O Bifirpae BasKJINBY MO3UTUBHY POIb Y MOPATLHOMY
CTaHOBJIEHHI Maifl0yTHHOTO BUMTENA. Y CBIIOMIICHHS 3aralbHONIONCHKUX LIHHOCTE HEBiAMiNBHE BiJl PO3BHUTKY
MOYYTTS HAIliOHATBHOT TiIHOCTI Ta HAIliOHAJIEHOT CAMOOYTHOCTI, @ TAKOX MiXKKYJbTYPHOTO BUXOBaHHS [3, 4].

XynoxHsl JiTepatypa € 3aco0oMm 30epekeHHS i PO3BUTKY LMBUMI3awil, Ha i OCHOBI (hOpMyIOTHCS
3arajJbHOMIOACHKI Ta mpodeciiiHi wiHHOCTI ocobucTtocTi. CyuyacHe MOKOMiIHHA, 3aXxoIieHe iH(popMaLiiHIM
MOTOKOM, HE 3HaXOIUTh Yacy HaBiTh AJIS O3HAMOMIICHHSA 3 IIeJeBpaMHU BiTUM3HAHOI i CBITOBOI JiTepaTypH.
OpHuM 3 HeGaraThOX IIISXiB € OCBOEHHS 000B’A3KOBOT 3arajlbHOOCBITHBOT MPOTPaMH, OJTHAK, SIKIIO y CepeaHii
LIKOJi JIiTepaTypa € OOHUM 3 MPOBIAHUWX HAaBYAJbHHUX TPEAMETIB, TO y NpodeciiHuX 3akiazax Ta 3akiagax
BHUIIOI OCBITM 1i OCBiTHIi peHTHHr 3HA4HO 3HWXKYETbcAd. OTKe, BUHUKAaE 00 ’€KTHMBHAa TMOTpeba aHami3y
cynepeyHocTel BUKIagaHHA Kypcy 3apyOixHoi nitepaTypu y 3[ITO Ta oOrpyHTYBaHHS LiJbOBUX YCTaHOBOK
Horo BUBYEHHS SK 3ac00y (hopMyBaHHS LIHHICHUX Opi€HTALill YUHIB.

Ha namy nymky, mpo0iieMa opuriHaiy i mepekiany 3apyOiKHUX JTepaTypHHUX TBOPIB BHMarae miopas
OinbIoi yBaru. AmKe Tepekia Biirpae 3HaYHO OibITY PONb Yy CTIPUHHSITTI Xy/I0KHBOTO TBOPY, HIK 3/1A€THCS
Ha MepIInii MOTJISA : BiH MOXKE 3alliKaBUTH | MOTUBYBATH YNTaHHS KHUTH, a MOXKE CTaTH 1 MPUYMHOIO Oaiimyxoro
CTaBJIEHHSI 710 XOPOIIOTO TBOPY.

BaxxnuBicTe HaBuaHHA 3apyOikHOT JiTepaTypu y 3aknagax 3[1TO He BuKIMKae CyMHIBiB Ta BilMoBigae
BUMOTraM TyMaHi3alii Ta ryMaHiTapu3allii HaBYaJbHOTO MpOLECYy y 3akiazax MnpodecitHO-TeXHIYHOI OCBITH.
XynoxHiii TBip BIUIMBaE Ha €MOLIl JIOOWHH, CIIOHyKae AyMaTd Haj TMOCTaBIEHHUMH aBTOPOM MpolieMamu,
aKLEHTY€E yBary Ha eCTeTUYHMX i MOPaJbHUX LIHHOCTAX, SIKi 3aK/IajeHi B XyJ0KHbOMY TeKCTi. OfHaK, mpoiec
nojayi XyJaOXKHbOTO TBOPY MOKE MPOBOIUTHCS BHKJIAAayeM IiJ PI3HUMHU paKypcaMu, SKi i BH3HA4alOTh
HAMKOPOTIIMI LUIAX 10 MOCTaBICHOT L.

MeTor0 cTaTTi € 00TPyHTYBaHHS 3HAUEHHS MepeKIaLy TBOPIB Ta LIIAXH iX BUKOPUCTAHH y 3aknanax [1TO.

TeopeTnuHe OOIpYHTYBaHHsI TpoGJjeMu. Y  HAayKOBO-TIEHATOTiUHINM JiTepaTypi 3miliCHCHHS
KyJIbTYpOJIOTi4YHOT TIiArOTOBKM PO3TIISAAETHCS 3 TMO3MLIN BUKIAJAHHA MUCLUIUIIH TyMaHITapHOTO LMKIY,
30KpeMa B PI3HMX acMeKTaX HaBYaHHS 3apyOiKHOI JiTepaTypw, 30KpeMa BUKOPHCTAHHS JIOTIYHHUX CXEM-
KOHCTICKTIB sIK 3ac00y TiIBUICHHS e()eKTUBHOCTI HapuaHHS (MaTromkina, 2001) Ta 0COOMCTICHO OpieHTOBAHOT
METOMKY BUKJIAAaHHs 3apyOixHoi jiteparypu ([lnsiok, 2002). [pyHTOBHO HOCIIIKyBaIacs KyJibTypoJioriuHa
niaroroeka yuyHiB 3[ITO (My3anboB, 2003), ¢popMyBaHHA 3aralbHOKYJIbTYpHOI KoMneTeHTHOCTI yuHiB 3[1TO y
npoleci BHUBUEHHS NpeAMETIB cycHiibHO-TyMmaHiTapHoro 1wmkiny (IlaBienko, 2015) Ta ponb XynOKHBOT
KyneTypu (Macon & Miponosbebka, 2001). AnanizyBanaca mpobiema (OpMyBaHHS KIFOYOBHX KOMIETEHT-
HocTeil Maii0yTHIX (axiBuiB y BuiuX npodeciitnux yunnuimax (Kpasenps, 2014), TeopeTuko-MeTOANYHI 3acanu
peantizanii iHHOBALIfHUX TEXHOJOTiii HAaBYaHHSA iHO3EMHUX MOB y BUIIMX MENArorivHUX HaBYAJBHUX 3aKjanax
(OcoBa, 2018), a Takox QopMyBaHHA TMOJIKYJIbTYpHOT KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX TepekiamadiB 3
BUKOPHCTAaHHAM TEXHOJIOTi qucTaHIiifHOT0o HaBdaHHs (Momap, 2018) Ta iH.

BonHouac, 3a4nTyBaHHS OpUTiHATY XyA0KHBOTO TBOPY HAa ypoKax 3apyOiHOT JliTepaTtypy BinOyBaeThCs
JOCHUTB PiJIKO, OCKUIBKM piBeHb 3HaHb 3 iHO3EMHOI MOBM YYHIB, B TepIly 4Yepry Y4HiB 3akjaliB npodeciiiHo-
TEXHIYHOI OCBiTH, HE € NOCTATHIM, 00 PO3yMiTH MOBY opwriHamy. ToMmy BUHMTElNb, K TIPaBHUIIO0, OOMEKYETHCS
abo mepexnmazamu, abo HeBenMkuMHU (parMeHTamu. OJHAK, HA HAIly AYMKY, 3HaiOMCTBO 3 (hparMeHTamu
OpUTiHAly TBOPY € HaA3BUYAHO BaXIJIMBUM 1 TYT BaXJMBE MICLE HaJeXUThb CHIBOpali BYUTENB Ta
nepekiazayviB. 3ayBakMMoO, IO HaBYAJIbHI MPOrpaMu MOMOBHIOIOTHCS HOBMMHU TBOpaMM, TOMY aKTyaJbHICTb
npobjeMu sSKiCHOTO Tepekiaay Ta ajanTaulii XyZoKHiX TBOPIB Ha ypokax 3apyOikHoi mitepatypu y 3I1TO
HaOyBae 1opa3 OiNbLIOT aKTyallbHOCTI i €, HA Cy4acHOMY eTarli, MPaKTUYHO HeAOCHi)KeHol y ii megaroriuHomy
KOHTEKCTi.

MeTtopoJiorisi Ta MeToau. TeopeTHKO-METOIOJIOTIYHOK OCHOBOIO JOCHIIKEHHS CIIyTryBasid (ijgocodebki
TIOJIO’KEHHS TIPO 3arajibHi 3aKOHW PO3BUTKY CYCTIJIbCTBA, JIFOACHKOI CBIJOMOCTI Ta HistTbHOCTI; (piocodcbko-
nenaroriyHi imei, MO0 NPO €IHOCTI OCOOMCTICHOrO PO3BHUTKY 1 MpoQeciiHOro CTaHOBJEHHS; 3B 30K
00’€KTHBHUX Ta Cy0’ €KTMBHUX YNHHUKIB ()OPMYBAHHA Ta PO3BUTKY OCOOMCTOCTI; AisUTbHICHUHN, OpraHi3auiitHui,
KyJIbTYPOJIOTIUHUM, aKCIONOTiUHWIA, MOTHBALlifHWIA, KOMIICTCHTHICHHN TMiAX0mW; Teopii ocoOmcTOCTi U
ocoOnMMBOCTEW 11 pPO3BUTKY B TIpoIeCi BHUPOOHWYOI mHisuTbHOCTI. JI7s po3B’s3aHHS 3aBHaHb MOCHIHKCHHS
BHUKOPHCTAaHO KOMIUJIEKC B3a€MOITOB’A3aHUX METO[IB: TEOPETHYHWI aHaii3, MOPIBHAHHA Ta Yy3araJbHEHHS
HAYKOBUX JKepel i3 JOCTiKyBaHoi MpobaeMu; cucTeMaTHh3allis, kiacugikalis eKCrnepTHi OLiHKY TOIIO.

256



OIATOTOBKA ®AXIBLIB Y CUCTEMI [TPO®ECIMHOI OCBITU

PesyabTaTi Ta Auckycii. Baxn1Boo CKIag0BOIO € MPOEKTYBAaHHS OTPUMAaHUX KyJIbTYPOJOTIYHUX 3HaHb
Ha npodeciiiHy KyJIbTypY, sika € BaXKJIMBOIO CKJIaJOBOO MiATOTOBKH cyyacHoro ¢axisus. Bona uepes npodeciro,
HAIOBHIOE 3MICTOBHY CTPYKTYpY HaBUaJbHHMX TPEIMETIB Ta MOCHIIOE 1X 3arajbHOKYJIBTYPHY CIIPSIMOBAHICTB.
[Mpodeciitha KynbTypa «lie iHTETpaTUBHE MOHATTS, SIKE BioOpakae MOCATHYTHIl y TPYIOBiii HisIbHOCTI piBEeHb
MaiicTepHOCTi; 03HaYae TBOpUE CTABJIEHHS /10 Tpalli, 3MaTHICTh IO MPUHHATTS pillleHb i iX OLIHKM OZHOYACHO 3
NBOX TIO3MIiH — KOHKPETHO-TEXHOJIOTIYHOT i COLIOKYJIbTYPHOI; (POPMYETHCS Ha OCHOBI KOHCTPYKTHBHOTO
00’emHaHHS TIPOQecioHaTHbHOT Ta COLiaTbEHOT KOMTIETEHTHOCTI» [8, 4].

[epexnman, sik Oyino cka3aHO paHille, MOXe CIyryBaTH MOTHBALI€l0 10 BWBYEHHS TBOpY 1 iforo
MPOYUTAHHS, @ MOXKE HaBMaKK — BIAKMHYTH JIFOAMHY BiJ boro. OMHNUM 3 MPUKJIALiB MOKHA HABECTH KJIACHYHY
KHUTY MUCbMEHHULI (kaHanilicekol) Jltoci MayHT MoHTromepi, sika Ha3uBaeThCsl «EHH 3eNleHuX naxiB». Takux
nepekianiB 3 aHrfificbkoi y [Tonbimi icHye Oinbine ABagusATH. ToMy, cepel HUX € Mepekaay, sKi € Haa3BUYaitHO
BIAJIMMH i, iHOJII, YYHI YUTAIOTh IO KHWXKKY, BIACHE, 3aBASKU HaJ3BUYAiHO BUCOKIl SKOCTI mepekiany. OnHak,
Oynu mepekyany Tiei ) camoi KHIKKH, HaNpUKJIal, pociiiCbKOI MOBOIO, SKi CTBOpEHi Maibke K MiACTPOYHUKH i
cTaiocs Tak, IO y4Hi, SIKi MOYMHAIN YUTATH IO KHWKKY, 3aJIMIIANM ii, OCKIIbKM BOHA 37aBanacs iM He JyxKe
LIKaBOIO.

®dopMyBaHHS TIOJNKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI Tepekazaya «IoJisira€ y TakoMy SK «IIPOEKTyBaHHS
MOBHOTO TapacepenoBHINa 32 JOMOMOTOI0 iIHTEPaKTUBHUX TEXHOJIOTil HaBYaHHS; MOOYI0Ba NpOLecy HaBYaHHS
iHO3eMHMM MOBaM Ha OCHOBI mianory KyJIbTyp 1 akTyaji3amii cy0’€KTHOrO JOCBiIdy; CTPYKTYpyBaHHS
HaBYAJILHOTO Martepialy Ha OCHOBI MOIYJIFHOTO TAXOAYy Ta KOMIUIEKCY «MDKKYJBTYPHUX 3aBIaHbY;
amIuTi(ikaLito 3MiCTy OCBITH Maii0yTHIX MepekiiafadiB HACKPI3HUMU KypcaMu Mo (pOpMYBaHHIO MOJIKYJIbTYpPHOT
KOMIIETEHTHOCTI Ta if kommoHeHTiB» [4, 128].

Ha Hamy nymKy, ofHUM i3 BaXKJIMBUX 3aBJaHb HaBUYaHHSA 3apyOixHOi Jitepatypu B 3[1TO € po3pobrneHHs
eKCMIepUMEHTANIbHUAX TporpaM, y SKHX 3MICT KOHTPOJIbHO-OOJNIKOBUX 3aHATh 30CEpelkKyeTbcAd Ha aHami3i
npobneMm owcummesux cumyayini (Hanmpukian, npobiema IoOOBi, 3panu, MNadiHHA, NpodjeMu Mopalni i
BiJIMOBiANILHOCTI B JKUTTI repoiB, Miclie Ta pojb I'eHiallbHOT 0COOUCTOCTI B CYCMiJIbCTBI, MPOOIEMH JTIOIUHU Ta
il CTOCYHKIB 3i CBiTOM, iX BHCBITJIEHHS MMCbMEHHWKAaMH y Pi3Hi ICTOPWYHI Tepioay TOILIO) Ta B KiHLIEBOMY
pe3ynbTati mepenbayae (OpMyBaHHS CHUCTEMH KyJIbTYpPOJOTIYHMX 3HaHb. {71 1bOrO yueHb He MOBWHEH
3amaM’sITOBYBaTH CIOKET XyNOXKHBOTO TBOPY B JeTallsiX, MPOTe Mae 3yMIiTH CaMOCTiifHO moOymyBaTn
a/IeKBaTHWII, aje He TOTOXHil aBTOPCHKOMY, 00pa3. 3a Takoro MiAXOIy Y4eHb A€ BIACHY OLIHKY TBOpY i
BiJOOpaKeHNM y HBOMY JKUTTEBUM SIBHIIAM, IO CTpHse (POPMYBAHHIO CUCTEMH KYJBTYPOJIOTIYHMX 3HaHb.
Okxkpim TorO, 3apyOixcHa JiTepaTypa Mae Ha MeTi HaBYUTH yuHiB 3[1TO nepeHocuT cutyatlii, ki po3riasaaiuch
y JiTepaTypHHUX TBOpaX, y CBOIO MpodeciiiHy HisNbHICTb i MOBCAKISHHE XKUTTA. [y peanizalii Hboro 3aBIaHHA
BUKJIa/Ia4y MPOIMOHYE YUYHAM BUPILIUTA KOH(IIKTHY CUTyauliro Ha pobodomy Micui. Ha mpuknaa, omucaTu
noBeliHKy ctaporo CaHTbsro y nBo6oi 3 Mapninom (E. Xeminryeit «Crapuii i Mmopey), npaio P. Jlokamma,
I'. Jlenua ta O.Kecrepa y maiictepHi mo pemoHTy aBToMoOiniB (E. M. Pemapk «Tpu ToBapuiii»), mpaio
M. Inena Ta Ixxo y npanbHi « apauux kmouiBy (Ix. JlongoH «MapTin Lneny).

BbyB mocTaBieHunit eKCcriepuMeHT, KOJIM J1Ba Pi3Hi Mepekyiaan Toi kK camol KHIKKH, OyJo NaHO y4YHSIM
MPUOJIM3HO TOTO X CaMOTO BiKy, THX CAMHX CMaKiB i TOTO X camoro piBHA. | My, B 4eproBuii pas, nepekoHasmcs,
110 CIIPUIHATTA XyIOXHBOTO TBOPY, HAA3BMUAITHO CHITLHO 3aJIeXKUTh Bij nepekiany. ToMy, posb mepekiagada y
it mapuHi € HaJI3BUUYANHO BEJIMKA.

BucHoBku. TakuM 4YMHOM, 3HAWOMUTH Y4YHIB 3 TepeKiagaMu XyHOXKHIX TBOpIB MOJKHa KiJbKOMa
cnocobamu. [lepmmii 3 HUX — 1€ KOJW BUMTENb 32 JOMOMOTOI0 KBali(hikoBaHOTO Tepekiazada 3HAXOAWUTH Ti
nepekiany, ki € HaiOinbI BAaaTuMU. 3BEpPHEMO YBary Ha Te, 110 B pO3BUHEHHX KYJIbTYPHHUX KpaiHax iCHye He
TINbKM AEKiNIbKa, a Mo AEKiJIbKa JeCATKIB MepekiaiiB OAHOTO i TOTO K TBOPY, Cepel SIKUX € MepeKsiaau pi3HOTo
piBHS, 3 Pi3HUMHU BiATiHKaMH i, MOXKJIMBO, AJIS Pi3HOI ayauTopii. ToMy BaKJIMBHM eTamoMm € Binlip, BHUOIp
AKICHOTO TIepeKaay, sIKUii IOLITEHO POOUTH Yy CHiBIpaLli BUMTeNs Ta nepekianaya. llle oqna BaxJivBa MO3MLIs — 1€
TICHUI 3B’A30K BUMTENsA 3apyOiKHOI JiTepaTypu Ta BUMTeNd iHO3eMHOT MOBU. OYeBHMIHO, IO 3HAHOMCTBO 3
(hparmMeHTaMH OpUTiHAJIB Ta MepeknaiB, € KOpUCHe 1Js 000X HaBYalbHUX MpeaMeTiB. MOXIUBUM € BapiaHT
JUISL 3alliKaBJIeHNX, YW JUId 00JapoBaHMX Y4YHIB, 3alfHATHCS HEBEJIMYKHMMHU 3a 00CATaMH TepeKkiagaMu i
KEpiBHULITBOM BUMWTENA | 3 KOHCYNbTAUisIMM Nepekianada. Ha iHmmX piBHSIX, MOBa iime mpo mnepeknan
a/IanTOBaHMX TEKCTIB AJIsI YUHIB. 3BEpHEMO yBary, 10 aJanTOBaHMX TMEpeKNaiiB € He TaK Majo, OJHaK, BOHH
MAaroTh 3arajibHUN XapakTep i He 3aBXKAW BiIMOBiNArOTh BUMOTraM sIKOCTi. CIIpOIIEHHS iHOMI Ja€ HeraTWBHWUN
pe3ysbTaT CTOCOBHO PO3yMiHHS opwriHamy. ToMy, MOBa MOXe WTH Tpo Iie, 10 y CHIBMpali Mnepeknasaya ta
BUMTENS 3apyOiKHOT JiTepaTypu, a TaKOX BUMTENS iHO3eMHOi MOBM, MO>KHA BUOpaTH MeBHi (parMeHTH, SKi
OyayTh mepekiajeHi i ananToBaHi BiacHe A0 PiBHA LMX Y4HiB. 3ayBaKMMo, IO iCHye Ile creuu¢ika BiKoBa,
TOOTO, MepeKIagy, Ki poONATHCS KIACUUHO [UIA 3araiy, iHOJi MOXYTh OyTH TSUKKUMHM [T COPUAHATTS, BIACHE,
YUHSAM YOTUPHAALUATU-LUIICTHAAUATH POKiB, ski HaByaroTbess B 3IITO. Tomy TyT Tex AyXe BeluKa poJb
nepeksanayis, SKi MOXKYTh 3aiiHATUCH MEPEKIaAoM (pparMeHTiB, LiNeCOPIMOBAHO I YUYHIB.

[Nopanbiue 3aBraHHA PO3B’si3aHHS JaHOi MpoOIeMU MU BOAYaeMO y CTBOPEHHI KOHLENTYaJbHHUX 3acall
I0/I0 aJIANITOBAaHMX TMEepPeKIadiB HaliCy4yacHIIMX XyJ0KHIX TBOPIB, e MOCTIHHO 3pOCTalOTh BUMOTH /IO SKOCTI
TiepeKIIaiiB.
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THE ROLE OF TRANSLATION OF WORKS OF FOREIGN LITERATURE
IN THE FORMATION OF PROFESSIONAL CULTURE OF STUDENTS
OF VOCATIONAL AND TECHNICAL EDUCATION INSTITUTIONS

The article analyzes the contradictions of teaching a course of a foreign literature in
vocational schools and substantiates the target settings of its study as a means of forming
students’ value orientations. In this regard, the problem of original and translation of works of
foreign literature becomes relevant, because it can interest and motivate reading a book, and can
be a reason for indifference to the work.

The objective of the article is to substantiate the importance of translation of works and
ways of their use in institutions ZPTO.

Methodology and methods. A set of interrelated methods is used: theoretical analysis,
comparison and generalization of scientific sources on the researched problem; systematization,
classification of expert assessments, etc.

The scientific novelty is the development of experimental programs for the formation of a
system of cultural knowledge of students. Fiction is a means of preserving and developing civilization,
on its basis universal and professional values of the future specialist are formed, but the modern
generation, fascinated by the flow of information, does not find time even to get acquainted with
the masterpieces of domestic and world literature. If in high school Literature is one of the leading
subjects, then in professional institutions its educational rating is significantly reduced. Thus,
there is an objective need to analyze the contradictions of teaching a course of Foreign Literature
in Vocational Schools and justify the target settings of its study as a means of forming the value
orientations of students. The ways of acquainting students with the translations of works of art are
determined, in particular when the teacher with the help of a qualified translator finds the
translations that are most successful. Therefore, an important stage is the selection, the choice of
quality translation, which should be done in collaboration with the teacher and the translator. The
close connection between the teacher of Foreign Literature and the teacher of a foreign language
is emphasized, as acquaintance with fragments of originals and translations is useful for both
subjects. Opportunities for interested and gifted students to do small-volume translations under
the guidance of a teacher and with the consultant’s advice are highlighted. Variants of translation
of adapted texts for students in cooperation with a translator and a teacher of Foreign Literature,
as well as a foreign language teacher are analyzed, when you can choose certain fragments that
will be translated and adapted to the level of these students. The specifics of the age are taken into
account, so translations that are made classically for the general public can sometimes be difficult
to perceive, in fact, fourteen or sixteen years old students who study in Vocational Educational
Institutions, which strengthens the role of translators who can translate fragments.

Conclusion. Thus, it is possible to acquaint students with translations of works of art in
several ways. One of the best is when the teacher with the help of a qualified translator finds the
translations that are most successful. In cooperation with a translator and a teacher of foreign
literature, as well as a teacher of a foreign language, there can be chosen certain fragments that
will be translated and adapted to the level of students.

Keywords: foreign literature, translation, works of art, formation, professional culture,
students, vocational education institutions.
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